
 
 
 

COMMISSION D’ENQUÊTE SUR LES RELATIONS ENTRE LES 
AUTOCHTONES ET CERTAINS SERVICES PUBLICS AU QUÉBEC : 

ÉCOUTE, RÉCONCILIATION ET PROGRÈS 
 
 

Date : Le 20 juin 2018 

L’Honorable Jacques Viens, Président 
Femmes autochtones du Québec 

et 

Procureure générale du Québec  

et 

Grand Conseil des Cris (Eeyou Istchee) et 
Gouvernement de la Nation Crie   
et 

Innu Takuaikan Uashat mak Mani-Utenam  

et 

Regroupement Mamit Innuat Inc.   
et 

Association des policières et policiers 
provinciaux du Québec  

et 

The Naskapi Nation of Kawawachikamach   
et 

Assemblée des Premières Nations Québec-
Labrador   

et 

Conseil de la Nation Atikamekw  

et 

Regroupement des centres d'amitié 
autochtones du Québec  

et 

Makivik Corporation   

et 

Service de police de la Ville de Montréal  
et 

Directeur des poursuites criminelles et pénales  

et 

Conseil Cri de la santé et des services sociaux de 
la Baie James 

 PARTICIPANTS 

 



Régie Régionale de la Santé et des Services 
Sociaux du Nunavik 

 INTERVENANT 

 
 

ORDONNANCE DE LEVÉE PARTIELLE DE L’ORDONNANCE DE 
HUIS CLOS DES TRANSCRIPTIONS PAR STÉNOGRAPHIE DU 

DOSSIER HC-12 ENTENDU LE 14 MARS 2018 
 

 

I. LE CONTEXTE 

[1] Le 14 mars 2018, le Procureur de la Commission d’enquête sur les relations 
entre les Autochtones et certains services publics au Québec: écoute, réconciliation 
et progrès (la « Commission ») Me Donald Bourget a présenté devant le 
Commissaire Jacques Viens une demande verbale de huis clos dans le dossier  
HC-12, entendu le jour même. 

[2] Me Bourget a allégué que ce dossier relevant de l’application de la Loi sur 
la protection de la jeunesse (c. P-34.1) (la « LPJ ») soit tenu à huis clos afin de 
protéger l’identité du ou des témoins entendus, incluant les enfants et les parents 
visés par le témoignage, ainsi que la confidentialité des renseignements personnels. 

[3] Le Commissaire a accueilli la demande de huis clos et a rendu les 
ordonnances verbales suivantes, le 14 mars 2018 :  

ORDONNE la tenue à huis clos de l’audience du ou des témoins dans 
le dossier HC-12 prévue ce jour devant la Commission concernant un 
cas d’espèce relevant de l’application de la Loi sur la protection de la 
jeunesse; 

INTERDIT à quiconque de divulguer, de publier, de communiquer 
ou de diffuser l’ensemble du témoignage dans le dossier HC-12; 

ORDONNE que les médias prennent les mesures pour que les 
appareils d’enregistrement visuel ou sonore soient inopérants, afin de 
respecter la présente ordonnance; 

ORDONNE l’exclusion des personnes qui ne sont pas autorisées 
selon l’article 44 des Règles de procédure et de fonctionnement de la 
Commission à assister aux audiences à huis clos; 

ORDONNE aux procureurs de la Commission d’examiner les 
transcriptions par sténographie du témoignage dans le dossier HC-12 
pour effectuer le caviardage nécessaire de façon à soustraire tous 
éléments identificatoires des personnes concernées par le présent 
dossier. 

[4] Un projet des transcriptions par sténographie du témoignage dans le dossier 
HC-12 a été transmis aux participants et à l’intervenant à la Commission le 23 avril 
2018, leur laissant quinze (15) jours pour émettre tous commentaires, correctifs ou 
contestations. 

II. LA DÉCISION 

[5] CONSIDÉRANT que le Décret 1095-2016 adopté par le gouvernement du 
Québec le 21 décembre 2016, constituant la présente Commission d’enquête selon 
l’article 1 de la Loi sur les commissions d’enquête (c. C-37), mentionne : 

« QUE les audiences de la Commission soient publiques et que celle-
ci puisse, lorsqu’elle l’estime approprié, mener ses travaux à huis clos 
ou prendre toute autre mesure afin de protéger l’identité de témoins et 
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Q- And I was listening to this language and it was, I 1 

think I would have problems to learn it.  I remember 2 

(word in Inuktituk),  I will say this to you.  Thank 3 

you very much for coming at the Commission and I 4 

wish good luck in the future and be proud of what 5 

you are.  (inaudible). 6 

Me DONALD BOURGET : 7 

 (Inaudible), Mister Commissioner. 8 

LE COMMISSAIRE: 9 

 You would like to file something?   10 

Me DONALD BOURGET : 11 

 No, but I see that brought some personal 12 

notes.  I don’t know if you want to refer to it or 13 

add something?   14 

R- It’s the same file I gave you before.   15 

Q- Okay.  Nothing else?   16 

R- Pardon? 17 

Q- Nothing else to add? 18 

R- No.   19 

LE COMMISSAIRE : 20 

 No.  Oh, I just forgot something.  At the beginning, 21 

we had to order a non-divulgation and etc. and to 22 

name this file HC, I guess it’s twelve (12), HC-12 23 

for “Huis clos 12” and I will say it in French it’s 24 

going to be easier. 25 



VOLUME 70  HUIS CLOS 12 

14 MARS 2018  

 

 

229 

 Je vais ordonner la non-divulgation, la non-1 

publication, la non-communication ou diffusion de 2 

l’ensemble du témoignage dans le dossier HC-12.   3 

 So it’s an order that nobody will be able to go out 4 

of this room and to spread what’s said here today.  5 

We’ll allow... 6 

R- Yes, I’ve been told that many times too by Youth 7 

Protection and they never respected that.  So, I 8 

don’t know if I should believe that.   9 

Me DONALD BOURGET : 10 

Q- What do you mean by they didn’t respect that 11 

confidentiality? 12 

R- Words that spreads pretty quickly in the group 13 

homes.  So I’ve been told many times that this won’t 14 

leave this room and it has left the room before.   15 

LE COMMISSAIRE : 16 

 But I understand that Maître Bourget told you, it 17 

will not be spread, that I will make an order to 18 

keep this confidential with us?  Maybe?  Did you 19 

tell her?   20 

Me DONALD BOURGET : 21 

 Yes, I’ve told her.   22 

LE COMMISSAIRE : 23 

 But, you’re eighteen (18) years old now.  It’s your 24 

confidentiality, you understand that?  And for me, 25 
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 homes and rehabilitation centres until majority.  So 1 

that’s her story we’re going hear to today.  So 2 

first of all, that’s right that you’ve been 3 

entrusted to foster families? 4 

R- Yes.   5 

Q- Do you remember how many families you’ve been 6 

entrusted to? 7 

R- Well, I remember only two.   8 

Q- Two and you were adopted at the age of? 9 

R- Five (5). 10 

Q- Five.  Can you tell the Commissioner how things were 11 

going in the foster family before your adoption and 12 

after? 13 

R- Before the adoption, everything was going okay.  14 

Then after that, it just started going downhill.   15 

Q- I’m sorry... start to? 16 

R- Started going downhill.   17 

Q- Downhill.  Can you explain to us what you mean by 18 

“going downhill”? 19 

R- I started getting physically abused and getting 20 

myself into trouble at school.   21 

Q- So things weren’t that good at that time? 22 

R- No. 23 

Q- How old were you when things started to go not that 24 

well, I would say? 25 
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R- Seven (7).   1 

Q- You weren’t alone in the foster home? 2 

R- No.   3 

Q- So you’ve been entrusted to out of the foster home 4 

at the age of thirteen (13)? 5 

R- Yes. 6 

Q- After that did you have contact with your family?  7 

The family’s member? 8 

R- Very few.   9 

Q- I said first that you are Inuit? 10 

R- Yes. 11 

Q- Woman.  While you were, the first years, entrusted 12 

to foster families, did you have any contact with 13 

the Inuit culture, with your biological family? 14 

R- No.  I had to do that all on my own within the past 15 

two and a half years.   16 

Q- Did you ask for it? 17 

R- I’ve tried many times to ask my social worker, but 18 

she was really hard to get in touch with.   19 

Q- What do you mean by “hard to get in touch with”? 20 

R- I call her, leave her twenty (20) voicemails, she 21 

wouldn’t answer.  We’ve (inaudible) emails, she 22 

wouldn’t answer.  She showed up for meetings like 23 

one or twice every six months.   24 

Q- And when you had meetings with your social worker  25 
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what were you talking about?   1 

R- Just what’s my plan for the next... like my goal for 2 

the following months until the next time she decided 3 

to show up.   4 

Q- Okay.  When things started to go wrong, I would say 5 

or not as good as before, did you feel you had 6 

support from the social worker? 7 

R- No.   8 

Q- Did you tell them or her or him? 9 

R- I’ve made complaints to my social worker’s boss, who 10 

said he would speak with my social worker, but 11 

nothing happened.   12 

Q- Which Centre Jeunesse are we talking about?   13 

R- Montérégie.   14 

Q- Montérégie.  When Bathshaw (did) social services 15 

came into the picture? 16 

R- It started off in Bathshaw  before I got adopted.  17 

When I was back in a rehabilitation center when I 18 

was thirteen (13), I was in Montérégie, because, I 19 

live on the South Shore.  And then, October twenty-20 

thirteen (2013), was when I was... Bathshaw came 21 

back into my life.   22 

Q- Back to? 23 

R- Came back in my life.   24 

Q- Okay.  Do you meet with other Inuit youth while you 25 
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were in foster families or entrusted to a 1 

rehabilitation center? 2 

R- There’s many other Inuits while I was in a 3 

rehabilitation center, yes. 4 

Q- And how do you deal with those Natives coming from 5 

up north while you didn’t have any contact with that 6 

culture? 7 

R- It’s kind of hard, because you can’t really 8 

communicate with them and I don’t know what to ask 9 

or some of them don’t speak English or French.  So I 10 

just had no ways of communicating with them. 11 

Q- Did you learn to speak Inuktituk? 12 

R- Only recently.   13 

Q- Recently.  Because, you’re eighteen (18) now? 14 

R- Yes.   15 

Q- When was the first contact with your culture or your 16 

biological family? 17 

R- When I went to Court in November twenty-fifteen 18 

(2015) and asked for no more contact with my adopted 19 

family.   20 

Q- November of which year? 21 

R- Two thousand and fifteen (2015). 22 

Q- Two thousand and fifteen (2015), okay.  And because 23 

some members of your family were there? 24 

R- No, one of the security guys, I was living in 25 
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(inaudible) campus at the time and one of the 1 

security guys knew my father so he managed to bring 2 

me to an Inuit feast at the... it was Christmas time 3 

and that’s how I met them.   4 

Q- So in two thousand fifteen (2015), you were about 5 

sixteen (16) years old? 6 

R- Yes. 7 

Q- That was the first time in your life that you’ve 8 

been in contact with your biological family? 9 

R- Yes. 10 

Q- Or you’re talking about Inuit feast with...? 11 

R- Yes. 12 

Q- What were your feelings at that time when that 13 

occurred? 14 

R- I’d say it was more of a relief to actually meet my 15 

family and somewhat know where I came from.   16 

Q- You’re talking about an Inuit feast, that means 17 

there are other relation with Inuit people, members 18 

of your biological family, but about the culture,  19 

what did you learn since then about the culture, way 20 

of life or...? 21 

R- It’s very different compared to live in Montreal 22 

life. 23 

Q- What are the differences, mainly, not in detail.  24 

Because there are many (inaudible). 25 
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Q- Okay.  That was the first time you meet with him in 1 

person? 2 

R- Yes.   3 

Q- You plan to stay in the Montreal area or down south, 4 

I would say, rather than having your life up North. 5 

R- I would prefer staying in Montreal because, it’s 6 

really what I’m used to, but I will go up for 7 

regular visits.   8 

Q- So did you catch up since you’ve been in contact 9 

with your family member?  Did you catch up with 10 

them, the culture?  Do you get involved in Inuit 11 

feast or activities? 12 

R- Well, I still go the Inuit feast whenever they hold 13 

them every, like three months.   14 

Q- Members of your family, biological? 15 

R- Yeah, some of them... 16 

Q- Do you have contact on a regular basis? 17 

R- Yeah, for those that are in Montreal, yeah. 18 

Q- Okay.  What would you say that should have been 19 

different for you in the way things happened?   20 

R- Like, I could have done like what they did with my 21 

younger brother and sent me up North when I was born 22 

instead of been put in Youth Protection.  Because 23 

Youth Protection after my younger brother was born, 24 

they told my parents they had, like three days to 25 



VOLUME 70  HUIS CLOS 12 

14 MARS 2018  

 

 

222 

get him up North or else he would be put in Youth 1 

Protection also.   2 

Q- And that’s what you would have hoped for yourself? 3 

R- That could have been nice, yes.   4 

Q- When you say, you don’t, maybe feel part of the 5 

Inuit culture neither fully part of the Down South 6 

culture or you feel you don’t link with nobody 7 

really, you’re in between cultures or something like 8 

that? 9 

R- Because I’m so used to being down in Montreal that 10 

it’s a new experience to be around Inuit people.  So 11 

I’m still trying to get used to it.   12 

Q- Okay, slowly but surely? 13 

R- Yeah.   14 

Q- Do you think that your rights have been respected as 15 

an Inuit? 16 

R- No. 17 

Q- Why? 18 

R- By the Inuit or by...? 19 

Q- No, by... your rights as an Inuit have been 20 

respected? 21 

R- No.   22 

Q- Because you didn’t have any link with the culture or 23 

for other reasons? 24 

R- Well when I was in Youth Protection there is no 25 
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activities organized for the indigenous people or 1 

any, like cultural activities for them to go to. 2 

Q- Did you have the chance to meet with other 3 

indigenous people before you did it by yourself at 4 

the age of sixteen (16)? 5 

R- No.  I just knew that I was Inuit and I was... 6 

Q- But everybody knew that you were Inuit?   7 

R- Some people.  Even to this day, some people still 8 

don’t know I’m Inuit.   9 

Q- Yeah, but people working with you, I mean, the 10 

social services, they knew you were? 11 

R- Yeah.   12 

Q- But, hasn’t been something put ahead for you? 13 

R- No. 14 

Q- What about your experience in group homes and 15 

rehabilitation centres.  How did you went through or 16 

go through? 17 

R- It’s up and down.  There’s some good days and bad 18 

days.   19 

Q- And did they take into account the fact that you’re 20 

indigenous or Inuit? 21 

R- It was not taken into a fact.  Like, I had to do it 22 

myself to go out of my way and try to find resources 23 

for me to be able to get in contact with my culture.  24 

Because nobody else I’ve asked, the staff, my social 25 
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worker, other people and they didn’t do anything for 1 

me to be able to be in contact with my culture.   2 

Q- And do you feel that’s something that would have 3 

helped somehow?  When you were in the downs, I would 4 

say? 5 

R- Like what do you mean? 6 

Q- To have activities or more link with the culture? 7 

R- It would be nice if there were more resources out 8 

there, yeah. 9 

Q- You were talking about the social services, the fact 10 

that it was hard to reach your social worker.  Do 11 

you deal with many of the social workers or...? 12 

R- No, I’ve had the same one since I was thirteen (13).   13 

Q- Okay.  And before thirteen (13), you were entrusted 14 

to a foster family? 15 

R- Yes. 16 

Q- Okay.  Did you have contact with other indigenous in 17 

the youth center, the rehabilitation centre or group 18 

homes? 19 

R- Only the few that would come down sometimes. But 20 

even then, never really talked about the culture or 21 

anything.   22 

Q- Do you feel it was the same for them?  No activities 23 

or no special effort to get into the culture? 24 

R- Yes.  Yes, I do feel that way.   25 
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R- Get resources for the indigenous people in Youth 1 

Protection.   2 

Q- Resources, what kind of resources are you talking 3 

about?   4 

R- Just whenever there’s a Pow-wow to take them to it  5 

and keep them in touch with their culture.   6 

Q- So, you won’t have to catch up by yourself? 7 

R- Basically, yes.  Because it’s not fun being part of 8 

a culture that you know nothing of.   9 

Q- I didn’t understand.  Part of the culture? 10 

R- It’s not fun being part of a culture that you know 11 

nothing of.   12 

Q- Nothing of, okay.  How do you feel now?  Good? 13 

R- Yes. 14 

Q- You’re on your way... for helping others.  No 15 

further questions My Lord, Mr. Commissioner.   16 

LE COMMISSAIRE : 17 

 Maître Robillard, do you have questions? 18 

Me DENISE ROBILLARD: 19 

 Aucune question, Monsieur le commissaire. 20 

LE COMMISSAIRE: 21 

Q- No.  Would you like to add something?   22 

R- No. 23 

Q- No.  So, I will thank you for having the courage to 24 

tell us what happened to you.  I understand that 25 
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it’s hard for you as you said to be part of a 1 

culture you know not too much about.  I hope and I 2 

understand that you would like to study to be 3 

involved in helping people? 4 

R- Yes. 5 

Q- In the future.  I wish you can go through that.  I’m 6 

sure you can do it with support and then be able to 7 

help other people.  And as time go by, it may be 8 

possible for you to get knowledge of your culture, 9 

your great culture.  I remember being up North and 10 

when we look at people, the way people lived before.  11 

They have to manage to live in difficult conditions 12 

and they succeed in doing it.  To me, they were 13 

great people.  People able to do something I’m sure 14 

I would not have been able to do.  And I think you 15 

can be proud of what your ancestors did.  The way 16 

they live, the way they succeeded in difficult 17 

conditions.  And it’s worth to learn about that and 18 

to remember that.  I wish you can do it.  If you 19 

have a chance to learn the language, it’s not easy 20 

you may be sure of that.  I used to preside jury 21 

trials in the North and the language was Inuktituk, 22 

English and Inutituk.  English for me not for the 23 

people up North.  24 

R- Yes. 25 
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 Je vais ordonner la non-divulgation, la non-1 

publication, la non-communication ou diffusion de 2 

l’ensemble du témoignage dans le dossier HC-12.   3 

 So it’s an order that nobody will be able to go out 4 

of this room and to spread what’s said here today.  5 

We’ll allow... 6 

R- Yes, I’ve been told that many times too by Youth 7 

Protection and they never respected that.  So, I 8 

don’t know if I should believe that.   9 

Me DONALD BOURGET : 10 

Q- What do you mean by they didn’t respect that 11 

confidentiality? 12 

R- Words that spreads pretty quickly in the group 13 

homes.  So I’ve been told many times that this won’t 14 

leave this room and it has left the room before.   15 

LE COMMISSAIRE : 16 

 But I understand that Maître Bourget told you, it 17 

will not be spread, that I will make an order to 18 

keep this confidential with us?  Maybe?  Did you 19 

tell her?   20 

Me DONALD BOURGET : 21 

 Yes, I’ve told her.   22 

LE COMMISSAIRE : 23 

 But, you’re eighteen (18) years old now.  It’s your 24 

confidentiality, you understand that?  And for me, 25 



VOLUME 70  HUIS CLOS 12 

14 MARS 2018  

 

 

230 

I’ve ordered that it won’t be spread.  If you hear 1 

that it’s going out of here, just let me know.  If 2 

somebody do that, they will remember for a long 3 

time.  Okay?  So, we’ll adjourn until tomorrow 4 

morning, nine thirty (9:30)? 5 

Me DONALD BOURGET : 6 

 Yes, nine thirty (9:30) tomorrow morning.   7 

LE COMMISSAIRE : 8 

Q- Okay.  So, good luck again and thank you for coming.  9 

(Inuktituk).  10 

R- You’re welcome. 11 

LA GREFFIÈRE: 12 

 Ajournement de l’audience demain 15 mars de 9h30. 13 

----------  14 

 15 

 16 
Je soussignée, MONIQUE J. LECLERC sténographe 17 
officielle bilingue, certifie que les pages qui 18 
précèdent sont et contiennent la transcription 19 

exacte et fidèle des notes recueillies au moyen de 20 
l’enregistrement mécanique, le tout hors de mon 21 
contrôle et au meilleur de la qualité dudit 22 

enregistrement, le tout conformément à la loi; 23 
 24 
    Et j’ai signé : 25 
 26 

 27 
 28 

 29 

 30 

________________ 31 
 32 
MONIQUE J. LE CLERC, o.c.r. 33 




